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AHHOTaynA

Llenbto nccnenosanus ABNSETCA ONPeesieHne XapakTepucTuk TepMIHOB-MeTadoop, UCNoNb3yeMbIX
B aHIN0A3bIYHOM (PMHAHCOBOM AMCKYPCE, W 0COBEHHOCTEN UX Nepeaadn Ha PYCCKUMIA WU dopaHLys-
CKUM A3bIKN.

Mpouepaypa n metofbl. PaKTUYECKUM MATEPUANIOM UCCNEA0BAHUS NOCNYXUNN CTaTbl (OUHAHCOBO
TEMATUKN NEPUOSMYECKUX ANEKTPOHHBIX aHTI0A3bIYHbIX, PYCCKOA3bIYHbLIX U (PPAHKOA3bIYHbIX 3KO-
HOMUYECKNX W3JaHWiA, CNoBapb (DUHAHCOBO-3KOHOMUYECKUX TEPMUHOB U 3TUMONOMNYECKNiA CI10-
Bapb. B xo[e nccnefoBaHns 1Cnosib30BasNCa ONUCaTeNbHbINA, STUMOSIOrMYECKUIA, JIMHTBOKOTHUTMB-
HbIA aHaNN3bl, METOZ KOMMOHEHTHOMO aHann3a ¢ UCnosib30BaHeM 0630pa COBaPHbIX AePUHNLNIA.
PesynbTatbl. CONOCTaBUTE/IbHOE MCCE0BaHNE MO3BONWIIO YCTAHOBUTL OCOOEHHOCTW Nepefayu
AHTNOA3bIYHBIX METAOPUYECKMUX TEPMUHOB HA PYCCKUIA 1 OpaHLLy3CKNIA A3bIKI C YH4ETOM CeMaH-
TUYECKUX U KOTHUTUBHBLIX MeXaHW3MOB MeTadhopoobpasoBanus. OTMedeHa 4acToTa ynotTpebneHus
MeTadhoprUyecKNX BbICKa3blBAHWIA 1 TEPMUHOB-METADOP B (PUHAHCOBOM AMCKYPCE ANs SPKOro n
06pa3HOro 0CBeLLeHNS CoObITUIA U (DAKTOB. 10 MTOram uccnesoBaHus 6bina onpeaeneHa KoHLenTy-
anbHas cdpepa TepMUHOB-MeTadop, PACCMOTPEHA UX 3TUMONOrKs, 0603Ha4eHbI CNOCO6LI Nepeaayn
C AHITINIACKOr0 Ha PYCCKUIA U (DPAHLY3CKUIA A3bIKN.

TeopeTnyeckas 3Ha4MMOCTb COCTOMT B OMpeLeNneHNt HOBOro NoAxofa K U3y4yeHuo metacpopuye-
CKOro MpOCTPAHCTBA Ha NpumMepe (OMHAHCOBOIO AMCKYPCa B paMKax aHr0A3bl4HbIX TEPMUHOB-ME-
Tadhop 1 UX nepesadmn Ha pycckuin 1 dopaHLly3cknin A3biki. MpakTuyeckas 3Ha4MMOCTb 3aK/1H04aeTCs
B BO3MOXHOCTW NPUMEHEHUs Pe3yNnbTaToB UCCIef0BaHNS B 06/1aCTV TEPMUHOBELEHNS, ANCKYPCO-
norunu, NPOeCCUOHaNbHOM NHOA3BIYHON KOMMYHUKaLUY.

KntoyeBbie cnoBa: CMbICoBas U 06pa3Has COCTaBMSAOLLAA, CNOCO6bI nepefayn, Cepa-ucTouHIK,
TepMUH-MeTachopa, (OMHAHCOBbIN JUCKYPC
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Abstract

Aim: To define the characteristics of metaphorical terms used in English-language financial discourse
and the specifics of their translations into the Russian and French languages.

Methodology. The empirical base of the study is the analysis of publications in Russian, English and
French printed and online media, the dictionary of financial and economic terms and the etymologi-
cal dictionary. The author uses the descriptive, etymological, linguocognitive and comparative analy-
ses, and the method of component analysis through analysis of dictionary definitions.

Results. Comparative analysis allowed us to establish the peculiarities of the translation of English
metaphorical terms into Russian and French, taking into account the semantic and cognitive mecha-
nisms of metaphor formation. The frequency of using metaphorical statements and metaphorical
terms in financial discourse for vivid and imaginative coverage of events and facts is noted. The
conceptual scope of metaphorical terms was determined, their etymology was investigated, and
variations of their translations from English into Russian and French were identified.

Research implications. The theoretical significance of the study lies in defining a new approach to
the study of metaphors on the example of financial discourse within the framework of English meta-
phorical terms and their translation into Russian and French. The practical significance lies in the
possibility of applying the research results in the field of terminology, discourse studies, professional
foreign language communication.

Keywords: metaphorical term, financial discourse, source sphere, semantic and figurative compo-
nent, method of translating metaphors
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BBegeHume

CoBpeMeHHOE MHTEHCUBHOE COLMAIb-
HO-9KOHOMMYECKOe pasBUTHe, POCT (puHaH-
COBOJI TPaMOTHOCTM HaceleHMs, COOBITHA
Ha (MHAHCOBOM pBbIHKE BBI3BIBAIOT HeOC-
nabesarouiuti uxmepec y TUHTBUCTOB, VIC-
CTIEAYIOLIUX BOIIPOCHL MPOdeCcCHOHaTIBHOTO
IMCKypca, pa3HOACIIeKTHBIE IIepeBOYecKye
npobieMbl, B TOM 4uciIe Ha mpumepe du-
HAHCOBOT'O IMCKYpPCa, OTINYUTENIbLHOI Yep-

TOJ KOTOPOTO SIB/IAETCS OCBelleHye nHdop-
MalM, CBSA3AHHON C MEXJIYHapOTHBIMMU
TOPTOBBIMM OTHOLIEHUAMHU, KOTUPOBKaMM
aKIUI Ha OMpiKe, IIPOLEHTHBIMY CTaBKaMI,
VHBECTULIMSIMY, CTpPaxoBaHMeM, OaHKOB-
CKMMM TpaH3aKIUAMM, HAJIOTAMM, CIUAHU-
eM U TIOI7IOLIeHyieM KOMITaHWiT, NHQIALMeIL.

B Hacrosmelt cTaTbe paccMaTpUBAIOTCA
acreKThl MeTadopusanyy GIHAHCOBOTO JIVIC-
Kypca. B KOTHUTMBHO TMHIBUCTUKE MeTa-
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¢hopa ompenenseTcst Kak Croco6 MBIIITEHNS,
CPenCTBO, CIOCOOCTBYyIOlIee ITIOHNMAHNIO U
IIPefCTaBIeHNIO OIpeNe/IéHHOIO0 MOMEeHTa
PeaIbHOCTH C UCIIOIb30BaHNeM HOHATHIA, Ka-
CAIOIVIXCST IPYTOIT COLMANBHON Cepsl.

[Tpuponomopdusie  Meradopudeckme
BBIp@XXeHMA, IOCTPOEHHbIE HAa OCHOBE sApa
MUp HUBOMHHLIX CO CHepoil-MCTOUHIKOM
Mup nmuy, B sipkoii Gopme pacKpbIBAIOT
IIPOLIeCChI, TPOUCXOfALIE B COBPEMEHHON
(bMHAHCOBOII cuCTeMe.

Bonpocbl pyHKLMOHMpPOBaHUA
¢duHaHCcOBOro AnCKypca
KaK pojia MUHCTUTYLMIOHaNIbHOIO

B. V1. Kapacuk ompefienseTr MHCTUTY-
LMOHA/IbHBI [VUCKYPC KaK sB/IeHMe, OT-
HOcsIleecsi K «obOpasiam  BepbaspHOrO
[OBeleHNsA, CIOKUBIIMMCA B 0O0IecTBe
[IPUMEHNTENIbHO K 3aKpeIUIeHHbIM cdepam
00111eHNsI», B paMKax JaHHOTO OIpefie/IeHs
(DMHAHCOBBIN AUCKYPC pacCMaTpyUBaeTCs B
HACTOAIell CTaTbe KaK pofi MHCTUTYLMO-
HanmpHOTO [1, ¢. 190-191]. ITox dunHaHCOBBIM
IMCKYypPCOM IMOHMMAETCS IUCKYPC, KOTOPBIi
¢dopmMupyeTcs Kak HOABI] S9KOHOMITIECKOTO
IMCKypca, NepeceKasach ¢ SKOHOMUYECKUM,
MOJIUTUYECKMM, MEIMITHBIM JUCKYpCaMu,
oTpaxkaeT 1 «OODeAVHsET BCe KOHOMMU-
4YecKie CBA3Y, KOTOpble BO3HMKAIOT B IIPO-
1jecce 3apoXKeHNs, paclpefieeHns, Iepe-
pacipefieieH)is1 ¥ IpYMEeHEHNUsA [IeHe)XHBIX
[IOTOKOB, BBIpa)Kasi CYILeCTBYIoLINE B 001Ie-
CTBe OTHOLIEHNS ¥ OCBellasi COOBITIS, CBs-
3aHHbIE C JBIDKEHUEM JIeHEeXKHBIX CPEeNCTB,
[IPOLIEHTHBIMI CTaBKaMU, KpeauTamu u opu-
HAHCOBBIMU PbIHKaMu» [2, ¢. 6]. B dunanco-
BOIl TEPMMHOJIOTMM M TEKCTaxX Iepuopmye-
CKUX M3aHWIT (PYHAHCOBO-9KOHOMUYECKOI
HaIIPaBJIEeHHOCTM OTMe€YeHa YacToTa YIIO-
TpebneHnst MeTadOpPUIECKNX BbIPAKEHMIT,
B TOM 4YICTIe TEPMUHOB-MeTadop.

ViccnepoBarenu mpepjaraloT paccMaTpu-
BaTh TEPMMHBI KaK KOTHUTMBHO-MHGpOpMa-
LIVIOHHbIE CTPYKTYPBI, BOIUIOLIALOLIIE B cebe
CrielyanusypoBaHHble  IPOeCcCHOHATBHO-
HaydHble 3HAHMA OIIPele/IEHHON 00/macTu
C KOHKPETHO O0O3HAYEHHON ITOHITHITHOM
cdepoit 1 3aKpenIEHHbIE B KOHI[ENITYaIbHOM

HpeHCTaBHeHI/H/I 7 A3bIKOBOM CO3HAaHUM HO-
cureneit [3, c. 8]. Metadopusarus sBysieTcs
OfIHVMM U3 CIIOCOOOB TEPMMHOOOPa30BaHMA
U HEOTHEM/IEMOIl YacThi0 (HMHAHCOBOTO
IUCKYpca, IOCKONBKY MeTadopa, MHTepec
K KOTOPOW IPOSBISIETCS HA TPOTSHKEHNU
60Hee ABYX TBICAY JIET, ABIACTCA MOIIHbIM
MHCTPYMEHTOM 9KCITPECCUBHO-3MOIIIOHAIb-
HO-OLIEHOYHOTO OMJICAHNSI 0OBEKTOB peasb-
HOCTM M CTPaTEerMyYeCcKy Ba>KHON A3BIKOBOI
envHuneir.  JIpeBHerpedeckuit  ¢umocod
ApI/ICTOTeHb 6bUI HepBbIM, KTO HpelUIO)KI/ITI
OIpefie/ieHne MOHATUS Memagopa Vi BKIIIO-
4yl mpouecc MeTadopusaluy B CUCTEMY
KOTHUTVMBHBIX IIPOLIECCOB, OTMETUB, YTO
yroTpe6jieHne IepeHOCHOTO 3HAYeHUs CBA-
3aHO C II03HABATE/IbHOI JeATeNbHOCTHIO Ye-
JIoBeKa. ApUCTOTe/b MOYEPKMUBAJI, YTO, LI
TOrO YTOObI IIPOU3BECTH JIydlllee BIleYaT/ie-
HIfe Ha peluIeHTa, Metagopa He HO/DKHA
ObITh «CIMIIKOM JAJIEKOI», YTOOBI He OBbIIO
CJI0XKHO MOHATD €€ CMBIC/L, HO U HI C/IMIIKOM
HOBEPXHOCTHOII, IIOTOMY 4YTO B TaKOM CIIy-
Jae OHa «He IIPOM3BOJUT HUKAKOTO BIlEYaT-
neuns» [4]. Meradopuyeckoe MbIlUIeHNE B
obmacTu (pUMHAHCOB CBS3aHO CO CIOCOOOM
HOHVMMAHMsI HOBOTO cOObITHSA, (akra, Co-
CTOSIHMA, IPOLlecca WM 3HaHUA. TepMUHBI-
MeTaOpbl MOMOTAIOT Af[PECaHTy IlepefaTh
HeobxomMyIo nHpopMario Harbosee KOM-
IIaKTHO M IOCTYIIHO, YYaCTBYIOT B IIpoIiecce
BOCIIPVISITUSL M OCMBIC/IEHVIST COOBITII B -
HAHCOBOM CeKTOpe 00IIecTBa I B TO Xe Bpe-
Ms1 GOPMHUPYIOT Y ajpecara OINpefenéHHOoe
OTHOIIE€HNME K OIIMICbIBA€MbIM (baKTaM.

AHanus nepegauu aHrMoA3bIYHbIX
TepMUHOB-MmeTadop Ha pyccKui
1 ¢ppaHLy3CKNIA A3bIKN

Jlexcuka mpepcTaBsiet coboit Hanboree
HOJBIDKHYIO YacTh sI3BIKA, IIPU 9TOM Tep-
MWHOJIOTUA SABJISAETCA €T0 HeombemieMbiM
KOMNOHEHMOM, 4eM 0OBSICHSETCsI TOT BaxT,
4TO TEPMUHBI-MeTaOpbl U X Tepeaada Ha
LpyTue sI3bIKV TPALULIMOHHO HAXONATCSA B
[eHTpe BHUMAHUS JIMHTBUCTOB.

Pasnoacnexmuvie  8onpocvl  nepegoda
3aTPAruBalOT KaK OTEYECTBEHHbIE, TaK U
3apyOe)XHble JICCIefOBATeNy, B YacTHO-

112



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI (OBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

‘ 2024/Ne 2

cru: VL. P. Tanpmiepun [5], H. I Enudanre-
Ba [6], VI.T.JXuposa [7], T. A.Kasakosa
[8], B.H.Kommnccapos [9], II. Hpiomapx
[10], S.U. Peuxep [11], T.A.CocyHoBa
[12], WM. H. ®umunnosa [13]. Ocobenno-
CTU ¥ BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI IlepeBOa Me-
TaOpUUeCKNX BBIPKEHMIT IIpeficTaBe-
Hbl B paboTax TaKuX McCaefoBarenell, Kak
V. A. ApxanoBa [14], H.IO.Bopoxgynuna
[15], }O. A. Bonocuosa [16], I. T. )Kuposa,
T. M. Bapanosa [17], H. V1. Mapyruna [18],
A. B. Hemuposckas [19] u pspa gpyrux. C
Y4€TOM pe3y/NIbTaTOB MCCIENOBAHMUIA JIMHT-
BUCTOB B HACTOsAIIENl CTaTbe paccMaTpu-
BAIOTCA XapaKTePUCTMKN aHITOA3BIYHBIX
TepMIHOB-MeTadop, 0COOEHHOCTH UX Iepe-
Jadu Ha PYCCKuit M ppaHITy3CKUIL S3BIKM Ha
npyuMepe GUHAHCOBOTO AMCKYpCa.

Tak, I[Tutep Hplomapk, 6ynyun aBTopom
LIeJIOTO psAfia TPYAOB IO TeOpUN IePeBOJa,
TOBOPUT O TiepeBofie MeTadop KaK O Bax-
Hellllell 4acTHOII 3afade. B cBoeit pabore A
Textbook of Translation’ aBTop oTMedaeT, 4TO
«MeTadopoil MOXKeT OBITD 1I060€ CTI0BO, JTI0-
60e 06pa3HOe BHIpaXKeHNe, MCIIO/Ib30BAHHOE
B HepeHOCHOM 3HAQ4YCHUM, MIN OJINIETBO-
psifoiiee abCTPaKTHOE IIOHATHUE, TP ITOM
€ro CMBICT JIO/DKEH OBITh BBIBIEH IyTEM
COMOCTAB/IEHNUS] €0 OCHOBHOTO 3HayeHUsI
C €ro JIMHIBUCTUYECKUM, CI/ITyaLU/IOHHbIM
U KYJIBTYPHBIM KOHTekcTamm» [10, p. 106].
VccnenoBatenb  [IPUBOJUT  CTPYKTYPHYIO
Kmaccudukanyo  Metadop, IHMOApasmessis
VX Ha IIPOCTbIE, B BUJIE€ OJJHON JIEKCUYECKO
€[IMHALIBL, ¥ Pa3BEPHYTHIE, IPEICTAB/IEHHbIE
cloBocoveTaHneM, (Hpasoil, IpeIoKeHneM
M 1enbiM TeKcToM. I1. Hplomapk cunTaer,
4TO HpuU IepeBofie Metadop ciaenyeT 00s-
3aTE€/IbHO y‘-II/[TI)IBaTb nx KOHTeKCTyaHbHI)Ie
(dakTOphl, 06BEM IepefaBaeMoil CeMaHTI-
YECKOJ COCTABIIAIONIEN, NPUYNHY CpaBHe-
HUA, HpaB]/UIbHyIO oueHKy KOHHOTauum mc-
cnexyemoit Metadops! [10]. VccrnenoBarens
BBIfle/IAeT BaKHble (PaKTOPBI, HEOOXONUMbIE
npu nepeBofie MeTapOpUIECKOrO TEPMIHA,
TaKMe KaK: HeOOXOMMOCTb COXpaHEHUS
MeTadopuyeckoro obpasa ¢ mpuMeHeHNEM
IOCTIOBHOTO ITIePeBOfa; MepeBOf, MeTadopsl
CpaBHEHIEM; 3aMeHa 9KBUBAJIEHTHOI MeTa-

¢dopoit, coxpaHeHMe aHaJIOTUYHOTO MeTado-
pudeckoro obpasa ¢ o6aBieHNeM 00bsACHe-
HusA Wi nepedpasuposanus [20].

B. . Kynunosa u A. A. CBupupoB npo-
BOJAT COIIOCTAaBUTENbHBIN aHANM3 TIepefa-
YU AHITIOA3BIYHbBIX MeTa(bop IIOJINTUYECKO-
TO JIVICKypca Ha PYCCKMIl A3BIK, Npeparas
KOMIIJIEKCHBIN A/ITOPUTM  MICC/IEJOBAaHNA
IIparMaTM4ecKoll COCTaBAIIEN IepeBoyia,
paccMaTpuBalOT I/IHTeI‘pI/IpyIOHH/HZ TpaHC-
(OpMALMOHHBINT UM KOTHUTUBHBIN IOIXO-
mel [21]. A. B. HemupoBckas aHamusupyer
CTpaTeruy IepeBofa aBTOPCKON U KOHIIETI-
Tya/bHOI MeTadop, 100aB/IAA TaKue MeTo-
IVIKY, KaK 3aMeHa MeTadopbl COOCTBEHHBI-
MM MHTepIpeTaLVAMHI, IepeBoj; 0OpasHbIM
CpaBHEHNEM WJIN YCTOI/UILII/[BbIMI/I A3BIKO-
BbIMM MeTadopamy, 3ameHa obpasa [19].
H. V1. Mapyruna paccMaTpuBaeT IIepeBOJ
KaK 4YacCTb Me)KKy}IbTypHOI‘/J[ KOMMYHIKa-
LMY, OCYIIECTB/IAEMOM B paMKaX JAyajora
KY/IbTYP, a MeTapopy — KaK eVHUILY IIpU-
HaJJIOKHOCTU KY/IbTYpbI [18].

B rteopum mepeBoma copmynnpoBaH
«3aKOH COXpaHeHNs MeTadopbl», B COOT-
BETCTBUM C KOTOPbIM MeTa(bOpI/I‘-IECKI/H‘/‘[
00pa3 [O/DKeH II0 Mepe BO3MOXXHOCTH CO-
XpaHATbCcA npu nepesofe. V. P. Tanbnepun
HoJIaraeT, 4YTo HecoO/IoeHe 9TOr0 3aKOHa
MOJXET IIPUBECTU K TOMY, YTO «CMbIC/T (])pa—
3Bl UI3SMEHAETCH, a €€ dCTeTUYECKNII U Ipar-
Marudecknit adpdexT cHyxaeTcsa» [5, c. 81].
JK.-II. Bune n JK. lap6enbHe CUUTAIOT, 4TO
MO>KHO TOBOPUTbD O IBYX CIIOCO6aX IepeBo-
na Metadop, Korja OyKBa/lbHBIA IIepeBOJ,
[OMYCTMM [JIs1 OTHENbHBIX MeTadopude-
CKMX BBIPQ)KEHMII ¥ COBEPIIEHHO Henpuem-
siem it fpyrux [22, p. 199].

OcHOBHOII Tpo6/IeMoit TIpu IepeBofie
TepMUHOB-MeTapop B TeKCTax HepUOAU-
YecKMX W3JaHMil (MHAHCOBON TeMaTUKU
ABJIAETCA TIepefiada He TOMbKO CMBICTIOBO,
HO ¥ 0OpasHON COCTaBIISAIONIEI, @ MIMEHHO
«HaXOX[IeHIe TPaHMI] MHTEPIpeTaIuy Me-
taop Mcxons U3 BbIOOpa MEXY COXpaHe-
H1eM OOpa3HOCTM TeKCTa M TOYHON Hepe-
maueit cMpicia» [23, c. 308]. IIpu nepenaue
(DMHAHCOBBIX TePMMHOB-MeTadOp pelIaloT-
s IpO6/IeMBl, CBSA3aHHBIE He TO/IbKO C JIMHT-
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BMCTUKOI, HO I C Ky/IbTYPOJIOTHEN, SKOHO-
MUYECKOIT ¥ GMHAHCOBOI CPEOIL.

[l71s1 BeIsIBIEHMIST OCOOEHHOCTEN IIepefadn
TepMUHOB-MeTadop B PUHAHCOBOM Mefya-
RUCKypce ObUIM IPOBEeHbl KOTHUTYBHBIN,
HeVHUTUBHBI aHAIN3bL, IIePEeBOIECKIUI
0030p OTOOPAHHBIX KOHIIENTYa/IbHbIX MeTa-
(oprUecKMX TEPMMHOB U MCCIEOBaHa UX
stumornorus. beimm ucnonb3osansl Crosaps
PUHAHCOBO-IKOHOMUUECKUX MEPMUHOB', OH-
natin-cnosapev  Financial terms dictionary?,
Dictionary of finance and banking’ (Oxford
University Press), Online Etymology Diction-
ary*, Dictionnaire de I'économie, de la finance
et de la comptabilité®. GaxTrdecknm Matepu-
aJIOM MCCTIelOBaHA IIOCITY>KIIIN CTaTbu pu-
HAHCOBOJI HAIIPaB/IEHHOCTH MEePUOSIIECKIX
aHIIOS3BIYHBIX, PYCCKOA3BIYHBIX 1 (PpaHKO-
SI3BIYHBIX TEKCTOB 371eKTPOHHBIX CMIU: The
Economist, BBC news, Kommepcanm, Bedo-
mocmu, PEK, Tasema.py, Unsecm-popcaiim,
Le monde, Le Point, Les Echos, LEcho, BFM
Bourse, Marseille News, L'Opinion, eastasian-
forum.org, minfin.com, finmarket.ru.

dopMupoBaHye TEPMUHONIOTUN B paM-
KaX OIpefe/IéHHON 00acTy IIpefrosnara-
eT BO3HJMKHOBEHUE HOBBIX TEPMUHOB, YTO
CBA3aHO CO CTPEMUTE/IbHBIM Ppa3BUTUEM
TEeXHOJIOTUI, IIobanusamnyeil, 3KOaoTmde-
CKMMU Ipo0O/neMaMy, pasBUTVEM pasHBIX
obnacTell 3HaHNA, BO3pacTaHMEM PpOIU
CpencTB MaccoBolt MHbopManyu. B repmu-
HOOOPAa3OBaHMY AKTUBHBI TaKue CIOCOOBI
COo3flaHMA HalMEeHOBAaHMUII, KaK ceMaHTH4e-
CKUIL, CMHTAaKCHMYeCKMit u Mopdosornde-
CKMit. B HacTos1eM uccnefoBaHUM BHUMA-

! CnoBapp (pMHAHCOBO-IKOHOMUYECKNX TEPMIHOB /

of, 0611, pef. 4. 9. H., mpod. M. A. dcknHpgaposa. M.:

Wsparenbcko-Topropas koprnopanus «JJamkos n K°»,

2015. 1168 c.

Financial Terms Dictionary [9mekTpoHHbI pecypc].

URL: https://www.investopedia.com/financial-term-

dictionary-4769738 (mara obpamienns: 20.08.2023).

> A Dictionary of Finance and Banking/ eds. J. Law,

J. Smullen. Oxford: Oxford University Press, 2008.

471 p.

Etymonline - Online Etymology Dictionary [Onek-

tpoHHbIit pecypc]. URL: https://www.etymonline.com

(mata obpamenns: 20.08.2023).

> Esposito M. Dictionnaire de I'économie, de la finance
et de la comptabilité. Paris: Economica. 2010. 554 p.

HMe YJeNAeTcs CEeMAaHTUYECKOMY CIIocoly
TEPMMHOOOpa30BaHNsA, B YAaCTHOCTM, Me-
tadopusaunm 1 0COOEHHOCTSAM Iepefadn
TepMrHOB-MeTadop Ha mpumepe ¢uUHAH-
COBOTO JIVICKYPCa, B KOTOPOM IIOf; TePMM-
HaMM-MeTapopaMyl OHMMAIOT «C/I0BA VN
CTIOBOCOYETAHNA, KOTOPBIE SICHO 1 0OPa3HO
OTOOPAKAIOT peany U CIOKHBIE TTOHATUA
9KOHOMUKY 1 puHAHCOB» [24].

B 3aBMCMMOCTH OT IIepeHOCa 3HAYEeHMS,
MeTadopuIecKye TepMUHbI IIOJPa3/Ie/A0T-
CA Ha HECKOJIbKO JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKMX
rpyni: aHTpornoMopdHsie, IPUpPozoMopd-
Hble, colyoMopdHble n apredakTHbie [25].
B HacrosmleM NCCIeNOBAaHMY aHAIU3NPY-
I0TCSL  AHITIOA3BIYHBIE IPMPOJOMOPQHBIE
TePMMHBI-MeTadOphl, OTIMYAOIINEC Ya-
CTOTOIT yoTpebeHns: B GMHAHCOBOM JIUC-
Kypce, ONpefenseTcss UX KOHIENTYanbHas
cdepa, 0co6eHHOCTN UX Iepefady Ha Pyc-
CKMil U (paHIy3CKUIT A3BIKM, IPU ITOM
BaXKHAsI POZIb OTBOAMTCSI KOHTEKCTY, OCBe-
TOM/IEHHOCTU B 0071acTH IpodeccuoHab-
HOI1 crennuKy GpUHAHCOBO TEPMUHOCH-
CTEMBI, BJIaJJCHUNIO (boHOBbIM]/I SHAaHMAMU
B (puHaHCOBOII cdepe, CTPYKType SA3BIKOB,
aHa/IN3y OPUIVHAJIBHOTO KOHTEKCTa.

B mporecce uccnenoBanusa 6bUIO ycTa-
HOBJIEHO, YTO MY II€peBOfe aHIIUIICKUX
q)MHaHCOBbIX TepMI/IHOB-MeTaq)Op Ha pyc-
CKMit ¥ (ppaHIy3CKMIT A3BIKM Yallle BCETo
IPUMEHSIOTCS Ka/IbKIPOBaHIe, MOMTyKajlb-
KUpOBaHUe, JIeKCUKO-CeMaHTU4Yeckasd 3a-
M€Ha, TPAaHCKpUIINMA VM TpaHCIUTEpanusd,
CeMaHTMYeCKMii 1M  (QYHKIMOHATbHBIN
IepeBOl, SKCIUIMKALVA, IPUEM ONNUCAHUA U
KOHKPETH3aIVIsL.

B mpouecce uccienoBaHmMA IpUPOJO-
MOPQHBIX MeTapOPUYECKUX BbIPAKEHMIT
ObUIM  PacCMOTPEHBl OCOOEHHOCTH IIepe-
madu memagop npupodvi co chepoir uc-
TOYHMKOM MUP HUEOMHbIX. YTIOTpeOIeHue
nozo6HbIX MeTadop cnocobcmayem nepeda-
41 SI3BIKOBOV 00pa3Hocmu COOBITIIT U 00b-
eKTOB ¢(uHaHCOBOI cpepbl. OTMeEYEHO, YTO
YaCTO AHITIOA3bIYHBIC TepMI/IHbI-MeTaCI)OpI)I
Ha pycckumit 1 GpaHIy3CKMIl A3BIKM IIepeBO-
IATCA NyTEéM Ka/lbKupoBaHus. B ta6m. 1 Ha-
IJIARHO JeMOHCTPMpYeTCs Iiepefiada aHITIO-

114



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpO(bI COBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

‘ 2024/Ne 2

Tabnuya 1/ Table 1

AHII0A3bIYHbIE TEPMUHBI-MeTaOPbI U UX Hepefaya Ha PyCCKUit ¥ pPaHINy3CKMIT ASBIKN /
English-language metaphorical terms and their translation into Russian and French

AHIIMIICKUIL A3,

Pyccknii s13.

DpaHIy3CcKmii 3.

3HaveHme

grey rhino cepalit HOcopor! rhinocéros gris® PUCK, KOTODBIil O4€BU[IEH, HO UTHOPUPYETCA

black swan 4yépHblit 1ebenp’ cygne noir* TPY/JHOIIPOTHO3MPYEMOe U pefjKoe COOBITHE, HO MMe-
Iolllee 3HAYMTE/IbHbIE, YACTO KaTaCTpOpuIecKue mo-
CIIe[ICTBISL

butterfly spread cripen «6abouka»® | spread papillon © 9TO OINIVIOHHAsI CTPATerusi, CodeTarolas ObYMil 1
Me[[BEXIIT CIpefbl ¢ (QUKCHPOBAHHBIM DPYCKOM 1
MaKCHMaJIbHOII IPUOBIIBIO

bull 6BIK’ taureau® MHBECTOP, KOTOPBIIT B OIPE/je/IEHHBII MOMEHT Bpe-
MEHJ MTPAeT Ha MOBBIIICHIE I[EHBI

bear MefiBefb’ ours' MHBECTOP, KOTOPBIII XO4eT MaKCUMUSMPOBATD MPH-

ObIIb TPV MYHUMU3ALNY TIOTEPh

asian tigers

asyaTcKme TUrphr'!

tigres asiatiques"

6picTpopacTyiye sKkoHoMyKu Tonkonra, CuHrary-
pa, I0xxnoi1 Kopen u TaiiBans

hawk AacTpe6’? faucon' 4JIeH KOMUTETA M0 ONePalMAM Ha OTKPbITOM PhIHKE,
KOTOPBIIT fie1aeT GO/bIINiT YIIOP Ha L MHIALmm
dove romy6n' colombe'® 4JIeH KOMMTETA 110 OIePaLMsAM Ha OTKPbITOM PbIHKE,

KOTOprIZ Jemaer 6onbIunit YIIOp Ha L€/ 3aHATOCTI

HYcmounuxk: cocTaBieHO ABTOPOM

Kmuums U, Yepnble nebey unu Bce xe Hocoporu [OnekTponnsiii pecypc] // Bemomoctu : [caiir]. URL: https://clck.
ru/3B7KJA (mara o6pamenns: 20.08.2023).

La pandémie, entre "cygne noir" et "rhinocéros gris" [Snexrponnsrit pecypc| // Les Echos investor : [caiir]. URL:
https://clck.ru/3B7KMe (gata o6pamenns: 20.08.2023).

3yitkoBa A. «HepHblit 1e6eb» — YTO 9TO 1 KaK K HeMy IOATOTOBUTbCA [DnekTporHbIi pecypc] // PBK: [carit]. URL:
https://clck.ru/3B7KQC (para obpawenus: 20.08.2023).

La pandémie, entre "cygne noir" et "rhinocéros gris" [9mexrponnsiit pecypc] // Les Echos investor : [caitr]. URL:
https://clck.ru/3B7KMe (mata obpamennsi: 20.08.2023).

Cripap 6abouka [dnmexTpoHHbIiT pecypc] // DHuumKoneus 1o skonomuxke : [caitr]. URL: https://clck.ru/3B7KWx
(mara obpamrenns: 20.08.2023).

Butterfly Spread Strategy - Qu'est-ce que c'est, définition et concept [Dnexrponnsrit pecypc] // Economy-pedia :
[caitr]. URL: https://economy-pedia.com/11034016-butterfly-spread-strategy (zara obpamrenns: 20.08.2023).

Jlnst «6bIKOB» HACTYIAeT Yac paciiaThl [dnmekrponHblil pecypc] // VinBect-dopcaiir : [caitr]. URL: https://clck.
ru/3B7Khr (gara o6pamenys: 20.08.2023).

Soubranne Q. Cygnes, colombes, vautours... Le jargon de la bourse est un véritable bestiaire [SnexTponHsIit pe-
cypc] // BEM Bourse : [caitr]. URL: https://clck.ru/3B7Kjw (nara o6pamenust: 20.08.2023).

Osepuenko M., Tpudonosa I1. «Mexsenu» 3axBatuan GpOHIOBbIE PHIHKYU [DneKTPpOHHBI pecypc] // BegomocTn :
[caitr]. URL: https://clck.ru/3B7Kn7 (para o6pawenns: 20.08.2023).

Cones E. Wall Street: quand 'ours I'emporte sur le taureau [Snexrponnsiit pecypc] // Les Echos : [caiir]. URL:
https://clck.ru/3B7Kt8 (mata obparenns: 20.08.2023).

@anaxos P. BRITAHYTb MMP: «a3MaTCKMe TUTPbl» Hayajy 3KOHOMUYECKNIT IPbDKOK [Or1ekTpoHHbIil pecypc] // Tase-
ta.Py : [caiir]. URL: https://www.gazeta.ru/business/2020/11/23/13372081.shtml (mata obparenus: 20.08.2023).
André J. Coronavirus : comment les Tigres asiatiques ont dompté I'épidémie [Onexrponnsiit pecypc] // Le Point :
[caitr]. URL: https://clck.ru/3B7L4z (gara o6pamenus: 20.08.2023).

Yemonanosa K. «fcrpebb» atakytor «romybeii»: rmaa ®PC CIIIA MoXkeT MOKMHYTb CBOIT 1OCT yxke B 2017 romy
[Onexrponnsiit pecypc] // RT : [caitr]. URL: https://clck.ru/3B7L8X (nara obpamenns: 20.08.2023).

Un faucon de plus a la Banque centrale européenne [3nexrponnsiit pecypc] // LEcho : [caiir]. URL: https://clck.
ru/3B7LEA (pmara obpammenms: 20.08.2023).

Yemonanosa K. «fctpebbl» atakyror «romybeii»: rmapa ®PC CIIIA MoxeT HOKMHYTb CBOII IOCT yxKe B 2017 romy
[Onexrponnsiit pecypc] // RT : [caiir]. URL: https://clck.ru/3B7L8X (mara o6pamenns: 20.08.2023).

Wiburg J. Aprés un Powell jugé colombe, place & un indicateur trés suivi par la Réserve fédérale [SnmexTponHsrit
pecypc] // Les Echo : [caiit]. URL: https://clck.ru/3B7LMR (naTa o6pamerns: 20.08.2023).
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A3BIYHBIX TEPMUHOB-MeTadOp Ha PYCCKUIL 1
(paHIy3CKMIT A3BIKIL.

Paccmorpum moppobHee npuBenéHHbIE
prMepsl MeTaopuvecKnx TepMmnHOB Gu-
HAHCOBOJI TeMAaTUKM CO CHeport-nCToIHN-
KoM Mup nmuu, B 9aCTHOCTU TePMMHBI dove
u hawk ¢ ¢peitmom nmuypt 1 crocobsr X
nepepa4n. VicTopusa NpOUCXOXK/IeHNA MeTa-
dhop scmpebovl 1 20my6U COTEPKUT CIERYIO-
e daxrel. Tepmunsl dove u hawk nosiu-
nuch B CIIA. VsHayanbHO TepMMH 2071y6uU
(doves) yrioTpe6sICs B IPOTUBOBEC SCHpe-
6am (hawks) B aMepUKaHCKOM MHOMUTIYE-
ckoM puckypce. ComocrasjieHne IByX Tep-
MIHOB 0epéT cBOé Hayajo B oTuéTe 1962 1.
0 Ipoljecce MPUHATUA pPelIeHNiT afMIHMU-
crpanuent k. Kennegu Bo Bpems Kapu6-
ckoro (Kybuuckoro paxerHoro) kpusmcal.
[llnpokoe pacIpocTpaHeHNe 9TU TEPMUHDI
MOJIy4M/IN BO BpeMsA BbeTHaMCKOI BOVIHBI.
Tony6simu canTamy mIOfel, MOfAeP>KIBaI0-
IMX MVPHBIE CIOCOOBI pelleHNs BOCHHOTO
KOH(/IMKTA, B TO BpeMs Kak Acmpedvl m106-
6MpoBa/IM yBeNMYeHNe KOMMYeCTBa aMepu-
KaHCKUX COJJlaT Ha TeppuTOopuy BperHa-
Ma. BriepBble B 9KOHOMMYECKOM 3HA4eHUU
[aHHbIe MOHATHUS ObUIM 3aUKCUPOBAHBI B
apxuBax QepepanbHOI pe3epBHON CUCTe-
mbl (DPC) B 1966 r.2. Tepmuu War hawk
6bu1 pumenéH B Coennuénnpix lltarax x
CTOPOHHMKAM BOJHBI emé B 1798 r., Korma
Tomac xeddepcon mcrnonp3oBan ero s
omucaHus (QenepannucToB, TOTOBBIX 00Dbs-
BUTDb BOMHY Ppannun. B HacTosAee Bpemsa
TepMuHbl dove u hawk akTVBHO MCIIOB3Y-
10TCs1 B QMHAHCOBOM JMCKypcCe i 0603Ha-
YeH)A PA3HBIX B3I/ALOB 9KOHOMUCTOB U
HO/IMTUKOB Ha JIE€HEKHO-KPEJUTHYIO IIO/IN-
Tuky. Onpenenenne repMuHOB dove u hawk
Ha (PMHAHCOBBIX PBIHKAaX COIPSDKEHO C Xa-
PaKTepUCTUKAaMM OffHOMMEHHBIX NTHL. Tak,
TepMUH dove IIPOUCXORUT OT Ka4ecTB, IpH-
CYLIUX MOCTYIIHOM, MUPHOM 1 Ge3MsaTex-

Doves and Howks // encyclopedia.com. URL: https://
clck.ru/3B7LQN (marta obpamtenys: 20.08.2023).
Tencnn I1. Kro Takue sctpebs 1 ronybu B MOHeTap-
Hoit monutuke? [dnexkrponnsiit pecypc] // BKC Okc-
npecc : [caitt]. URL: https://clck.ru/3B7LWy (mara 06-
pamtennsi: 20.08.2023).

HOJI IITHIlE, B TO BpeMs KakK hawk siBiisieTcst
CIJIbHBIM, arPeCCYBHBIM XMIHMKOM, MOLI-
HBIM IIPEICTaBUTeIeM MUpa IITHL] U IIOTHOM
IPOTUBOIOIOKHOCTBIO TONMy0I0. Accorma-
1Y TONy0ell ¢ MUPOM YXOUT KOPHAMU B
6ubnerickyo ucrtopuio o Bennkom motorre:
rony6bs, koroporo Hoit BeimycTuia mocre
IpeKpalleHNs JOXK eI, BepHYJ/ICA C OJIMBKO-
BOJI BeTBbIO, CUMBOJIOM MUPA 11 3HAKOM TOTO,
YTO BOABI OTCTYHWIM OT 3eMian. [omy6v —
ITUIA C IUVIABHBIM, MATKUM IHONETOM, B TO
BpeMs KakK AcHpe6 — arpeCCUBHBII XUITHIUK,
HAmafalomnit ¢ GOMbIION CKOPOCTHIO. 3a-
ABJIEHNA, KOTOPbIE CBUIETE/IbCTBYIOT O TOM,
4yT0 MHQISIIMS 6yAeT MMEeTh MIHMMA/IbHOE
B/IVsSIHME, HA3bIBAIOTCS dovish (MUpHBIIT).
YMHOBHUKOB, CTOPOHHUKOB 60J1ee XECTKUX
9KOHOMMYECKUX Mep, M30Mpalomux Ipu-
oputeToM 60pp0y ¢ MHGIIALMEI 1 TTOBBILIE-
HIe KJTI0YeBOJi CTaBKY, HasplBalOT hawks —
sacmpebvt — faucon. st T€X e, KTO BBICTY-
IIa€T 3a CMATYECHUE MOHeTapHOﬁI IIOJTINTUKNA
B II0/Ib3y 9KOHOMIYECKOTO POCTa U CHIDKe-
HIA 6e3pabOTHIIBL, VICIIONb3YIOT MeTadOpbI
dove - eony6v — colombe. Kax BugHO, 1Ipn
Hepefade JAHHBIX AHITIMIICKUX MeTadopu-
YeCKUX TEPMMHOB Ha PyCCKmil u (paHiys-
CKUI1 SI3BIKU HpI/IMeHHeTCH KaIIbKI/IpOBaHI/Ie.

ITpoBenéHHOE MCCTeROBaHNE TO3BOIIIO
TAaK>Ke BBISIBUTH VICIIOJIb30BaHIE TTOTyKalb-
KIUPOBAHUS C JIEKCMYECKUM TOOaBIEHIEM,
Kak, HaHpI/IMep, B Cnyqae C AHT/IOA3bIYHbBIM
MetadopudeckuM BbIpaKeHueM hawkish
and dovish monetary policy — npu nepenade
Ha PYCCKMil M ppaHI[y3CKUIL A3BIKM 9TU BbI-
pa)KeHI/IH OTpa)KaIOT OIJHU I T€ K€ ABJICHUA,
HO CTPYKTYPHO Pa3nndaioTCs:

— hawkish monetary policy - «sictpe-
OuHasl» JEeHEeXHO-KPeNUTHAS MONMUTHUKA —
politique monétaire belliciste, BbIpakeHMsI
PAacKpbIBAIOT OCOOEHHOCTb IPOBOAUMOIL
IIO/INTUKMU, Bpra)KaIOIL[eﬁ[CH B y)KeCTOLIeHI/H/I
IeHEeXXHO-KPeAUTHOTO Kypca peryisiTtopa 1
IIOBBINICHU A HpOHeHTHbIX CTaBOK;

- dovish monetary policy — «ronyb6unas»
IeHe)XHO-KpeAuTHas MonuTuKa — politique
monétaire pacifiste, BbIpaKeH)sI OTPAKAIOT
0COOEHHOCTY TPOBEfEHNMsI TIOIUTUKA TOf-
,‘[[ep>1<1<1/{ CHMKEHUA l'[pOL[eHTHI)IX CTaBOK.
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IIpu mepenade Ha (pPaHIY3CKMIT A3BIK
tepMnHOB-MeTadop hawkish monetary poli-
cy u dovish monetary policy npumMeHsieTcst 3a-
MMCTBOBaHue-aHImumsM: Politique moné-
taire Hawkish ou Politique monétaire Dovish’
UnY ¢ y9€TOM JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMYECKIX
0COOEHHOCTEll  JMCIONb3yeTCsl  IHONyKallb-
KUpPOBaHNe C JIEKCMKO-CEMaHTIYeCKoil 3a-
MmeHoit: Prévision du prix du Bitcoin dans
un environnement de politique monétaire
belliciste’, rme BMeCTO IpWUIAraTeIbHOTO
hawkish, ymeromero HeCKONbKO 3HAYEHUI —
ACMPeOUHDLI, XUUWHDILL, BOUHCIBEHHDIL, —
ynorpebnsaercs cnoso belliciste, co 3HaYeHN-
€M B80UHCIBEHHDLI.

Hioke mpepcraBieHbl IpUMepbl TEPMU-
HOB-MeTadop dove n hawk B aHIIMIICKUX
97IEKTPOHHBIX M3JAHMAX, UX Ilepefiada Ha
pycckuit u GppaHIy3CKIit A3bIKY, PYHKIINO-
HMPOBaHMe B PYCCKOSA3BIYHBIX 1 (PaHKOs-
3bIYHBIX 9KOHOMMYECKIX TEKCTaX.

Anrnosaseraasie CMI:

- Why the Bank of England is looking
unusually hawkish® (ITouemy banx AHrmm
BBITTISIIUT HEOOBIYHO SICTPeOMHBIM?);

— Shinzo Abe: Japan's hawkish PM known
for "Abenomics® (Cunnso A69: scTpeOUHBIN
IpeMbep-MUHUCTP STIOHMYM, W3BECTHBIN
CBOE€IT « AGIHOMUKOI» );

- Is Kishida a dove or a hawk?® (Kucupa —
rony6b wim sActTpe6?).

! Hawkish vs Dovish: How Monetary Policy Affects FX

Trading [9nexTponnsiit pecypc] // DailyFX : [caiir].

URL: https://clck.ru/3B7PSm  (mata  obpamenns:

20.08.2023).

Nyaga C. Prévision du prix du Bitcoin dans un envi-

ronnement de politique monétaire belliciste [Dmek-

TpoHHbIit pecypc] // Invezz : [caitt]. URL: https://clck.

ru/3B7Ps3 (mara obpamenns: 20.08.2023).

> Why the Bank of England is looking unusually hawk-

ish [9nexrponnsiit pecypc] // The Economist : [caiit].

URL: https://clck.ru/3B7Q2s  (mata  obpamienns:

20.08.2023).

3iech 1 fajiee epeBOJ C AHIINIICKOTO ¥ (PPAHIy3CKOTO

A3BIKOB HA PYCCKIIT BBITIONTHEH aBTOPOM cTaThby — K. A.

* Kato Y., Zubaidah A.]. Shinzo Abe: The legacy of Ja-
pan’s longest-serving PM [9nexTponnsiit pecypc] //
BBC : [caiit]. URL: https://www.bbc.com/news/world-
asia-53938094 (marta obpamenns: 20.08.2023).

¢ Togo K. Is Kishida a dove or a hawk? [9nexTpoHHbII
pecypc] // East Asia Forum : [caitt]. URL: https://clck.
ru/3B7QVK (mata obpamenus: 20.08.2023).

Pycckoaspranpie CMU:

- Bonee acmpebunas nosuuys oTHOCH-
Te/IbHO MOHETapHOJ MOIMTUKYU pacCMaTpu-
BaeTCAd KaK IIOJIOKUTETIbHAsA M YKpeIIseT
mowtap CIHIA, B To Bpemst Kak 6oree 0CToO-
PO>KHasi OLleHMBAeTCsA KaK HeraTMBHAs LA
USDy’

- Iloner scmpeba: nouemy 1Ib mepe-
el K Y)KeCTOYEHMIO JeHEe)KHO-KPeJUTHOM
MOMNTUKY;

_EIIB
«wicmpe606».’

®pannysckne CMMU:

— Faucon, colombe, ces driles doiseaux
qui dirigent les banques centrales' (crpe6,
rony6b — 3abaBHbIE ITULBI, YIIPAB/IAIOLIIE
L[eHTPaIbHBIMI OaHKAMN);

— Japon: Shinzo Abe, un faucon a la recon-
quéte du pouvoir'’ (SImonwms:: Cunpso A69,
ACTpe6 Ha IYTH K BIACTH);

— Le ton "belliciste” de la Fed surprend les
investisseurs'? («BouHcTBeHHbIii» ToH OPC
YAUBIISIET MHBECTOPOB).

otmemua  «20my6ok»  OT

3aknouyeHne

[IpoBeéHHOE MCCTeTOBaHME [T03BOMISET
CIeTaTh CIeAYIoLIe BHIBOBL.

DYHKIMOHNPOBAHME TEPMIHOB-MeTa-
¢dop B (puHAHCOBOM AMCKypce OOBSICH:-

7 Tammes 0. GBP/USD: onpaspaer nmu bank Anrnmun
OXXUJaHUA pI)IHKa OTHOCUTENIbHO IIOBBINICHM CTaB-
ku? // Investing.com. URL: https://clck.ru/3B7Qha
(mata ob6pargenns: 20.08.2023).

Kanenuna A. IToner Actpe6a: moyemy 1B mepemnrern x
Y’KECTOUEHMIO IEHeKHO-KPEAUTHON MOMUTUKM [D7eK-
TpoHHBII pecypc] // VisBectns : [caiit]. URL: https://
clck.ru/3B8B6U (mara obpamenns: 20.08.2023).
Kpacuymxnua H.  ELIB  otmenun  «romy6ok» ot
«sacTpe6oB» [DnexTponHslit pecypc] // KommepcanT:
[castT]. URL: https://clck.ru/3B7R45 (mara obpaute-
Hus: 20.08.2023).

Motte M. Faucon, colombe, ces droles doiseaux qui di-
rigent les banques centrales [9nekTpoHHbIit pecypc] //
L'Opinion: [carit]. URL: https://clck.ru/3B7RGn (gata
obpamenns: 20.08.2023).

Sallon H. Japon: Shinzo Abe, un faucon a la reconquéte
du pouvoir [InexrponHsiit pecypc] // Le Monde :
[catT]. URL: https://clck.ru/3B7RR4 (mara obpaute-
Hus: 20.08.2023).

Le ton "belliciste” de la Fed surprend les investisseurs
[Onexrponnniit  pecypc] // LEcho: [caitr]. URL:
https://clck.ru/3B8B8T (mara obpamenst: 20.08.2023).
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eTCsi CTpeMJIEHMEM afipecaHTta IepefaThb
nHPOPMALMIO HEOPAMHAPHBIM CIIOCOO0M,
OpyBIeYs BHNMAHME IIOTEHIMAIbHOTO
agpecata, B SIPKOI OpMe PacKpbITh OIIpe-
menéHHble COOBITHA, HaKThI, IIPOLIECCHI.

TepMmuubl-MeTadOpel  IPEFCTABIISIOT
nHpopMaluio Hanbomee KOMIIAKTHO, 00-
Pas3HO U ZOCTYIIHO, YYaCTBYIOT B IIpoOLjecce
BOCIIPVSITHS ¥ OCMBICTIEHVST COOBITNII B -
HAHCOBOII cdepe 11 B TO e BpeMsi GopMupy-
0T ¥ afipecaTa OIpefeéHHOe OTHOLIeHNEe K
OIIMCBIBaEMOMY MaTepuaiy. B coBpeMenHOM
(bMHAHCOBOM ANUCKypCe MIMPOKO VCIIONb3Y-
I0TCSI TEPMMHBI, 0Opa3oBaHHbIE Ha OCHOBE
accormanmii 1 MOCpescTBOM MeTadopude-
CKOTO TIepeHoca.

OTMedeHo, 9TO YaCTOTON yIIOTpebIeHNs
OT/IMYAIOTCST TIPUPOROMOPGHbIE TePMUHbI-

Metadopbl co cdepoit-ucTouHnKoM Mup
nmuy, TpefCTaBleHne KOTOPBIX 00YCIOB-
JIeHO 0OpasHbIM KOMIIOHEHTOM IUIaHa X
cofiep)KaHMsA, B OCHOBE JIOXUT HallVOHAJIb-
HO-KY/IbTypHasg crenmupuka HOCHUTeNIeN
A3bIKa. VlccmemoBaHme MO3BOMIUIIO OIpefe-
JINTh UX KOHLENTya/lbHYI0 cdepy, 0cobeH-
HOCTN II€pe€ladyl QaHI/IOA3bIYHbIX TEpMI-
HOB-MeTaop Ha pyccKuil u PpaHIy3CcKuit
SA3BIKM. BakHYI0 (YHKIMIO BBIIOTHSIOT
KOHTEKCT, BJIaICHNEC (bOHOBbIMI/I 3HAaHUAMU
B GUHAHCOBOIT cdepe, CTPYKTYPHBIE 0CO-
OEHHOCTH A3BIKOB.

Takum 06pasoM, IpoBegEHHOE UCCTIEO-
BaHME IIO3BOJIMIIO OTMETUTb TECHOCHUUM K
Meradopusanyu A3biKa (PUHAHCOBON cde-
Pbl, CTpEMIIEHNIE K €AVTHOMY A3BIKY HpO(i)eC'
CHIOHAJIOB.
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